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Advertencia

El otomí es un idioma distinto al español;

sin embargo casi todas las letras son iguales

a las del españolo Además� el otomi tiene

sonidos que no se encuentren en el español

(pero si en otros idiomas� tales como el

inglés o el francés)o Estos sonidos adicio=

nales requieren letras distintas escritas para

completar el alfabeto otomio

Esta cartilla se ha elaborado con el fin de

enseñar a quienes ya leen el españols a leer

el otomio Para aquellos que no saben a leerlo

hay un serie de tres Cartillas Otomies que

enseñan todas las letras del alfabeto atom!.



�QUé tengo que aprender? �

¿Habla usted el otom!?

¿Leé usted el español?

Entonces ya pronto podrá usted leer el otomí.

fNo es difícil!

Necesita aprender solamente 9' letras nuevas.

Necesita aprender a usar 3 letras en una

manera sencilla.

Si algunas de las explicaciones son difíciles

para usted, siga adelante.

¡USTED SI PUEDE LEER EN OTOMI!
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VAMOS A LEER EN OTOMI.

Aquí se encuentra una lista de palabraso

Son palabras que ya puede leero

Lea usted

aquí

yo

do

jo

ca

lapi

yoto

yote

Busque usted
allí

--

--
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a, b , c , ch , d , e, f� g, L, jg 11

m, n,
ñ

, o, P.II q, r, 8, t¡ u , y.

'l- Qué bue no 1 Casi todas las letras otomiss

son iguales a .La s del e s p año L,

\T�molJ a leer E::ln o com.î �

yo ?Vvelsll yoto "siete"

·1 "plfJdra" yote il cuarenta Ii

jo "hongo" juai t9machetelt

ca ilcuervo" ngo IIflestail

lepi "lápiz" ja us
I!
aqu I ests"

p lidia" ti si "yo tomo"

fani "bestia" i pede lYél cuentan

bayu "rebozo" pi cuatí "se acabó!!

ji nsangre'i'l ya pinde lIye es tarde"
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LETRAS NASALES

Las letras nasales son subrayadas así : §., i, ]d..

Estas letras son como las letras regulares
pero además tienen una calidad nasal.

A, ,

qUl esta un mapa de las letras nasales.
Las letras nasales se pueden distinquir en las

palabras siguientes:

"sal"

Explicación:

Cuando compara uno las palabras ya
"h f.gado "

y yª- "cabeza", se encuentra que la

única diferencia está en la calidad nasal
de la palabra "cabeza." Esta calidad nasal
es parecida a la de las vocales nasales del
francés. Para indicar una vocal nasal,
subrayaremos la letra.
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Para pronunciar:

a e i o u !! .!. Jd

e a Ji u !,! o i i

y. o i e .ä a i u

Vamos a leer en otom!:

1! "sal" t1y.ª- "pecho"

VB "cabeza" it,1 ?tborracho",,-

demu "chilacayotett n!,!ya
tt ahora"

two "monte" n-ª.n1. "cal"

OJ-ª. ItDios" com "sordou

niJg_ "iglesia" min.§. "ardilla"

bß..s1. ttniño, niña" ngy, "casa"

tß.f'ani "venado" tang!,! "ratón"

cui "nube" nd.§.ni "vacall



La niña. El ratóno

Nl! r-ª. b1\,sL

Nu rß. t.ängy.

I s:\! rl! b-ª.sl.

I SY, r,ä tß.ng!; r-ª. b1\,s1..

Mire la niña.

Mire el ratón.

La niña tiene miedo.

La niña tiene miedo
del ratóno

i O qui s:\!, b!is il iNo tengas miedo, niña!

Espanta al ratón.T!imi pidi ra tangY,.

Ja ua rlà. do o Aquí está la piedra.

Nota:-

La letra "r-" siempre s e p r-onunc La como en La

palabra "pe r-o ", Ejemplo: I',ª- lIel, La o

il
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Lea usted
aquí

�

yo

tlà.ngg,

dem!:!

ng1!,

.BEPASQ

Busque usted
all:(

�
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OTRAS FORMAS DE LA "O" y LA "U".

Se pueden distinguir las letras nuevas en las

palabras siguientes:

�ni

�0 "gallina"

jl:t

C0ti"
"frijol"

Pronunciación

o J u �

u I � o

1! o u

Explicación:

Estas letras se pronuncian como la

"o" y la "u". pero los labios se estiran

en lugar de redondearseo

La "u" suena como La "u" o

La "'¢" Buena entre la "e" y la liono
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Vamos a leer en otomí:

u "tecolote!! ¢ni "gallina!!

j'li "frijol!! t¢ni Itflor"

gat o "nueve" t�gue "e aba L'Le r-o
"

S1iCU,ª- "papel" ng¢ "carne"

ma í, "corazónlt nd¢ Itmarido"

fèti "aombr-ez-o "
nd¢fani "caballo"

mª-t�i "abajo" nspYffi "trenza It

REPASO

t.ßni

ju

gato

.¢'ni

f�i
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haho

"zo rra"

Vamos a usar la letra "h" como está usada

en algunos otros idiomas.· En el español la

"hit es muda. En el otomí hay un sonido más
suave y distinto al de la "j". Para este sonido

vamos a usar la letra "h".

Vamos a leer en otomí:

haho Itzorra" saha Itdedo"

yoho "dos" tehe "agua"

goho "cuatro" hangy "cuanto"

foho "panza" i hehe "él tose"

T-ª..ti ho. "Me gusta. ti

Hin qui ho , "No está bien" n

¿Ua c-ª..ti ho r-ª.. jO? "¿Le gustan a usted los

hongos?
"

"No me gustan los hongos."Hin t�ti ho r� jo.
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Combinacioges con la letra "h":

hYld. 3 "tres"

hy!! "tres" hyadi "sol"

hyo "lado'" hyahYld. "otomí"

hy,ª- "p a labra" hYlà.mp¥ "español"

hyato "ocho" ti johya !lesté alegre"

hy-ª.te "sesenta" ti hyoya "soy pobre"

the � "mazorca"

th§. "mazorca" thehe "tos"

thahi "hilo" tathe "rio"

thi "clacote" jathe limar"

hmi � "cara"

bmi "cara" hnini Itpueblo"

hm}! "patrón" hu,ª- "pescado"
hmute "muchacha" huahi IImilpa"

hmite "máscara" huada "cajón"
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� �_HaY_o_t_r_a_s_d_o_S__v_o_c_a_l_e_s__m_a_s_. )

..

ä

a !fIrt

"pulga"

S
lyE: �"mano!!

Vamos a leer en otomí:

ä E

dä "ojo" SE "nieve!!

häi "tierra" jEya !!año"

täi !!plaza!! d e thg, "maíz"

pähä It gusto" thEni !!rojo"

gätho "todoll jop arrí !!manzana"

quidä "lágrima" b� "Ladr-óri''

nugä "yotl xpf m� "es duro"

�ronunciación:

a Ji ä e E s;. i i o Ji
u U li ä ¡6 'li f. Ji E ä

12



x z

Estas dos letras tienen varios sonidos en

el español. En el alfabeto otomí vamos a usarlas
en una manera mas sencilla.

La letra tlx" siempre se pronuncia como la
"x" en la palabra "ixtle". Es como la x de la

lengua mexicana.

xito

xä "uña"

xamg, "espinoso"

xaha "sombra"

xi:Y"1:!. "nariz"

"botella"

xisu "rmljer"

xijo "calzón"

"ye rb a"paxi

xta "cabello"

La letra liZ" siempre se pronuncia como la
"s "

en La palabra "rní.smo!", Es como el zumbido
de un abejorro.

za

zabi "lago"

zam Itoreja"

"luna"

"árbol"

zafani "zacate"

nzafi "arma"

xpf nzaqui "es fuerte"
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REPASO

dä
hmi
ne

ns¢y.ê..

"ojo"
"cara"
"boca"
IItrenza"

xidä
xine

xiY1!
xta

"pestaña"
"labio"
IInariz"
"cabello"

Yfà
yI
zag]¿

"cabeza"
"los, las"
"oreja"

Ng r-ª. xisu.

"Mire la mujer."

¿Ua qui p-ª.ti gätho y� hy-ª. m-ª.t�i?

"¿Sabe usted todas las palabras siguientes?"

,

hmi
�

xt.ê..r-ª. ra

p yJi nsfyar.§. ya

y¢ dä rA x1.yy

y¢
,

zagg r.§. ne

y,rl xidä
,

xinerß..

VQCABULARIQ:



La última letra nueva se llama "saltillo".

"personal!

El saltillo ' es como una pausa o una

interrupción en una palabra.

j.ä' i significa "persona I!
•

jai no significa nada.

Vamos a leer en otomí:

r.ä 'Y1d "el camino" rg_ tUE. "la rana"

r§. 1ye "la lluvia" r§. .Iuf. "el mosco"

rli ¡yu tt el bejucort ma lue "mi tío"
=--� __ ........ _. .......-.. �_._--,._--
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Combinaciones con el saltillo:

fi tI
JJf1

to "suegra" tlo "piojo"

li �-

tasa "taza" tlasa "abejatl

t I:Jd_ "troje" t'afi "panela"

t'abi "co a" t'axi "blanco"

� ts'i "d í errt e
"

ts I

tslapo
"

c hí.c Le" tS'èlti "puerco"

ts i oqui "pecado" tS'ß.t'i "esquina"

ts'afi "dolor ïe" tlotsli "cama"
mue a

� clg,_y!à. "víbora" el

ciani "quelite" e langui "azul"

o 'ohäi !!adobe" claxt'i "amarillo!!
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Combinaciones especiales: "piojo"

Ya sabe usted todas las letras
adicionales.

Aqu! están ot�a vez. ¿Las recuerda
usted todas?

Vocales nasales': -ª. yfà. "cabeza"

1 thl IIclacote"

11 11 "sal"

f. b� "ladrón"

otras formas de
la "o" y la "u" : ß .¢ni "gallina"

-a j-a "frijol"
<:)

otras letras especiales: ä ä "pulga"

E lyE umano"

jß_ I i "pe rsona"

Letras de sonidos sencillos: h haho "zorra"

x xä "uña"

z za "arbol"

ts I ts I i u diente"

Cl Cl ua "vibora II
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Ahora puede practicar a leer el otomí.

En las páginas siguientes se encuentran

varias páginas de algunas publicaciones en

el idioma otomí y también un cuento nuevo.

Necesita practicar a leer para fijar en su

memoria las letras nuevasv

¿PORQUE HAY CUADERNOS EN EL IDIOMA OTOMI?

Hay cartillas para enseñar el alfabeto otomí.
Es más fácil para una persona aprender a leer y
a escribir en su propio idioma, el lenguaje que
entiende perfectamente.

La práctica ha demostrado que los monolingües
que se alfabetizan directamente en español no

entienden bien lo que leen. Se espera que sigan
más rápido en el camino del alfabetismo usando

el propio idioma como base de la enseñanza.

Hay otros cuadernos en los dos idiomas,
tales como Los Numeros, Animales del Mundo,
y varias historias. Son en otomi y español
para ayudar al que habla el otomí a aprender
el español más rápido y mejor.

r-VAMOS A LEER EN OTOMI
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Ipágina 22 de CARTILLA OTOMI, núm. 1

ma me mo mu mi

my'

ml my'

mina demy.

mJiya hmi

mama hmy.

m.!à,de hmute
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Ipágina 1 de LOS NUMEROS

n'da

N'da rª- hmgjua.

Un armadillo.
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I F;igina 17 de LOS NUMEROS I

Nu'a nlda pa i n'youi 24 ora. Un día tiene ª horas.

Nu I a n I da o ra i n'youi Una hora tiene 60 minutos.

60 minuto.

12
II

LJa 2

9

8
7 5

Nll'a r.!à. b t u lyE l'a ora ti lln n-ª. ora §..

La manecilla chica marca las ho��.

Nll'a r.là lyE Xß ma ti un y¢ minuto .là.

1a manecilla grande marcß 103 minutos.
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EL CUENTO DE UNA MUJER Y EL PUERCO 1
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R� cuento ngue n'da r� xisu nE rª ts'�ti.

N'da rä xisu mi joe rA ng�o Pi tin a n'da

, ;

¡
� I

I
f

f 23

-¿Te ni 'bE'ä c� tän gë n� ra m�ñu t� tin

gë ya? NZEgui t� zë c� tän gä n'da m� tS'Hti.

Pi ma p'� ja r� tëi, p� tän � n'da r� t'axca

ts'�ti m�zihotho.

Pi t�rPä ré 'y�ga � r� ts'�ti con n'da rä

nthahl. Pi ma ré ngg p'�ya, ni zi � rä ts'�ti.

I

.1
'j

! Una mujer estaba barriendo su casa. Se
encontró una bolsa de monedas. Entonces la

mujer dijo:
-¿Que compraré con el dinero que yo he

encontrado? Podré comprar un puerco.
Entonces rué a la plaza a comprar un puerco

blanco muy bonito.
Le amarró un lazo al cuello. Se fué a su

casa, llevando el puerco.



 



N� p'� ja r� 'yg p'�ya, pi tin � n'da r�

fßt'e. Pi 'y�mp � r� ts'�ti p'�ya:

-Aque cr� ts'�ti. T�mi säs r� f�t'e ja ua.

PE nu r� ts'�ti p'�ya¡ him pi ne pi sägui.

Ya �nsE a rä xisu pl�ya:

-U; n�n� m� ts'�ti hin qui ne t� zäs r�

tinxui ya.

En el camino encontró una cerca de estacas.
Le dijo a su puerco:

-Oye puerco. Bríncate esa cerca.

Pero el puerco no quiso brincar.
Entonces la mujer se dijo a si misma:
�Oh, este puerco no quiere brincar la cerca,

y yo no podré llegar a mi casa esta noche.
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Pi ZO pl� rä ts'�ti p'�ya, pi n'yo mi ts'�

yap'�tho p'�ya. Pi nthEui p'� n'da rä fo'yo. Pi

'yf..mp ß.. p '�ya':

-Ague crä fOlyO. T�mi f¢c rä tS'Hti� porque

hin qui ne tä zäs rä f¢t'e. Nggä p'�ya, hin tä

zä Cß- s¢m mä nrn_ !!, tinxui ya.

PE: nu, r� foiyo pll{ya, him pi ne pi ma.

Dejó el puerco y cami.nó un poco más lejos.
Se &ncontr6 un perro y le dijo:

-Perro. Ládrale a mi puerco porque no

quiere brincar la cerca, y yo no podré llegar
a mi casa esta noche.

Pero el perro no quiso ir$
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Pi Iy�mb r� za p'Hya:

-Ague era zao T�mi tät ra fO'Y09 porque

n� ra fo'yo hin qui ne t� f¢c rg ts'�ti. N� r�

pl�ya, hin tä zä c� s¢m m� n� � tir�ui ya.

29

PE: ny_ r,ª- za p1aya.ll him pi ne.

Entonces fué más lejos y vió un palo� Le dijo:
-Palo. Pégale al perro porque el perro no

quiere ladrarle al puerco, y el puerco no quiere
brincar la cerca, y yo no podré llegar a mi casa

esta noche.
Pero el palo no quiso.
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'Bex que'� pi n� n'da r� sibi p'�ya,

pi 'y�mbi:

-Ague cr� sibi. T�mi 'yg r� za pi ja n�,

porque nu r� za hin qui ne t� dät rä fo'yo.

N� r� fo'yo p'�ya, hin qui ne tä f¢c rä tS'uti.

Nggä p'�ya, hin tä zä c� s¢m mä n� ä tinxui ya.

PE n� r� sibi p'�ya, him pi ne.

Luego vió una fogata, y le dijo:
Fuego, quema el paloi porque el palo no

quiere pegarle al perro, y el perro no quiere
ladrarle al puerco, y el puerco no quiere brincar
la cerca, y yo no podré llegar a mi casa esta
noche.

Pero el fuego no quiso.
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'Bex que'� pi nu n'da mohi r� tehe p'yya,

pi 'yf.mbi:

-Ague cr� tehe. Tami hu�t r� sibi, porque

r� sibi hin qui ne t� 'yg r� zao N� r� za

plyya, hin qui ne t� dät r� fo'yo. N� r� fo'yo

p'uya, hin qui ne ta f9fc rß. ts1yti. Nu rß.

tS''àti P''liYSj hin qui ne tß. zäs rß. f.0t'e. Nllgä

p'uya, hin tß. zä cß. s;6m mg, n@ � tinxui ya.

PE. n� rß. tehe p'"Hya, him pi ne.

Luego viô una bandeja de agua, y le dijo:
�Agua� Apaga la lumbre, porque la lumbre

no quiere quemar el palo, y el palo no quiere
pegarle al perro� y el perro no quiere ladrarle
al puerco, y el puerco no quiere brincar la

cerca� y yo no podré llegar a mi casa esta noche.
Pero el agua no quiso.
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-Ague erg ndani. Tgmi si rg tehe) porque

rg tehe hin qui ne ti hu�t rg sibi. N� rg sibi

hin qui ne t.a. dät rg fo' yo. Nu r.§. fo'yo p'liya,

hin qui ne tE. fJl5c rg tS'litL. Nu rg tS'llti p'�ya,

hin qui ne ta zäs rg f,.0t 'e. N�gä p'liya hin t-ª.

zä oß.. s.¢'m mg ngu ä t inxui ya.

Pe: n� rß. ndß.ni p'liya, him pi ne .

Luego vió una vaca, y le dijo:
-Vaca. Bébete el agua, porque el agua no

quiere apagar la lumbre, y la lumbre no quiere
quemar el palo,. y el palo no quiere pegarle al

perro, y el perro no quiere ladrarle al puerco,
y el puerco no quiere brincar la cerca, y yo
no podré llegar a mi casa esta noche.

Pero la vaca no quiso.
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'Bex pi nthcui n'da rä n'yohu p'�ya,

pi 'yf.mbi:

rß. ndß.ni hin qui ne tf!. zi rß.. tehe. Nl! rä tehe

p'�ya, hin qui ne ti hu�t rß.. sibi. N� rß.. sibi

p'�ya, hin qui ne ta '�rß.. zao Ng rä za piuya}

hin qui ne tß. dät rß.. fo'yo. N� rª- fo'yo p'èl.ya�

hin qui ne tß. f,e5' c rß. ts'B.ti. Ny' rß.. ts''l:iti

playa, hin qui ne tll. zäs rß.. f_¢tle. N�gä p lB.ya,

hin t§. zä cß.. sj5m ma ng1l. ß. tinxui ya.

Pc nu rß.. n'yohB. p'aya, him pi ne.

Luego encontró un hombre, y le dijo:
.

Seño�. Mate a la vaca, porque la vaca no

quiere beber el agua, y el agua no quiere apagar
la lumbre, y la lumbre no quiere quemar al palo,
y el palo no quiere pegarle al perro, y el perro

no quiere ladrarle al puercoJ Y el puerco no

quiere brincar la cerca, y yo no podré llegar a

mi casa esta noche.
Pero el hombre no quiso.
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'Bex que'g pi nll n'da rg nthghi playa,

pi 'y.s:_mbi:

porque nu rg j§..' i hin qui ne tg hyo rg nd§..ni.

N!!. rg ndani p'llya, hin qui ne tg zi rg tehe.

N!!. rg tehe p ''"lya, hin qui ne ti hU1..t rg sibi.

N!!. rg sibi p'ètya, hin qui ne tg 'yg rg zao N!!.

rg za p'llya, hin qui ne tg dät rg fo'yo. N!!.

39

rg fo'yo p'�ya, hin qui ne tg f�c rg ts'ètti.

Ng rg ts'�ti p'uya, hin qui ne tg zäs rg f�t'e.

Nggä p'�ya� hin tg zä cg s�m m§.. ngg g tinxui ya4

Luego vió un lazo, y le dijo:
-LazoQ Ahorca al hombre, porque el hombre

no quiere matar a la vaca, y la vaca no quiere
beber el agua9 Y el agua no quiere apagar la

lumbre, y la lumbre no quiere quemar el palo,
y el palo no quiere pegarle al perro, y el

perro no quiere ladrarle al puerco� y el puerco
no quiere brincar la cerca, y yo no podré llegar
a mi casa esta noche.

Pero el lazo no quiso,
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'Bex pi n� n'da rg t�n� p'�ya, pi 'ysmbi:

�Ague cr� t�ngg. Tami hyEn nâ nthahi, porque

r� nth�hi hin qui ne t� z�t r� j�'l. N� r� j�'i

p'�ya, hin qui ne t� hyo r� nd�ni. Nu r� ndgni

p'�ya$ hin qui ne t� zi r� tehe. N� r� tehe p!�ya¡

hin qui ne ti hust rg sibi. N� r� sibi p'�yas hin

qui ne t� '� r� zao Nu rg za pluyas hin qui ne

t� dät r� fo'yo. N� râ fo'yo piuya, hin qui ne t�

f%c r� tsl�ti. N� rg tsl�ti p'�ya9 hin qui ne tä

zäs rä f�t'e. Nugä pl�ya� hin t� zä câ s%m mä n�

ä tinxui ya.

Luego vió un ratóng y le dijo:
-Ratón. Raye el lazo� porque el lazo no

quiere ahorcar al hombre$ y el hombre no quiere
matar a la vaca¡ y la vaca no quiere beber el

aguap y el agua no quiere apagar la lumbre� y
la lumbre no quiere quemar el palo, y el palo
no quiere pegarle al perro9 Y el perro no

quiere ladrerIe al puercos y el puerco no quiere
brincar la cercap y yo no podré llegar a mi
casa esta noche.

Pero el ratón no quiso.
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'Bex pi n� n'da r� mixi p'�ya� pi 'y�mbl:

-Ague cr� mixio T�mi sa r� t�ngg, porque

Ng r� nd�ni pl�ya, hin qui ne t� zi r� tehe. Ng

rä tehe p'�ya; hin qui ne ti hu�t r� sibi.

Ny' rß. sibi p'tiya!j hin qui ne t!L 'yll. r� zao Nu

rji za P'liYS1 hin qui ne t� dät rß_ fo'yoo Nu r.ê..

fo 'yo piliya� hin qui ne t� fpfc rg_ t s i ub
í

• Nb!. ra

tsvliti pillYSJI hin qui ne t� zäs r!à. f)tt I e e NJdgä

Pi iy�n nß. mixi pi�ya:

-X¢ nho 'mst. Ngue 1m.¢' cu a hß_g,ägui r.§.. xi iba

r!!. nd.grrí., n
' d ahma ngue C,ª- sa gil rä t.§..ngy qui m.ä.

Luego vió un gato, y le dijo:
-Gatoo Comete al ratónj porque el ratón no

quiere roer el lezo,9 y el lazo no quiere ahor'car

al hombre, y el hombre no quiere matar a la vaca;

y la vaca no quiere beber el agua, y el agua no

quiere apagar la lumbre] y la lumbre no quiere
quemar el pa l.o , y el palo no quiere pegarle a L

perro, el perro no quiere ladrarle a L puerco, y
el puerco no quiere brincar la cerca� y yo no

podré llegar a mi casa esta noche.

Entonces dijo el gato:
-Est' bien. Si me traes leche de vaca,

entonces y me comeré al rat6n que tu dices.
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Nu r� xisu p'�ya, pi ma p'� pi 'b� r� ndlini,

pi 'Yf..mbi:

-Ague cr� nd�ni. N� £ gä ngue qui 'dac ni

xi iba.

-X¢ nho Im.¢. Ngue'm)t cu,là h§.ß1àgUi n'da m1.t'i

Pi ma .là rg xisu p'� ja pi ja y¢ zajani p!�ya.

'Bex que'1à ¡m� mi hyät r,là

nd,làni pi za � y� zafani, nU'1à r� xisu p'�ya, pi

t'un n� xi'ba para ngue t,là hY1àspabi ra mixi.

R1à mixi pl�ya, pi zi r� xi'ba.

Entonces la mujer fué adonde estaba la vaca

Y le dijo:
-Vaca. Vengo a que me dés leche.

La vaca dijo:
-Está bien. Si me traes un manojo de zacate,

yo te daré la leche.

La mujer fué donde había zacate Y se lo trajo
a la vaca. Luego que la vaca acabó de comerse

el zacate, le dió la leche para que se diera al

gato.
Entonces el gato tomó la leche.
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N� r� mixi pi�ya, pi m�ti pi za r� t�ng�.

N� r� ja'� pl�ya, pi m�ti pi hyo r� ndgni. Nu

tehe p'�ya, pi m�ti pi hu�t r� sibi. N� rg

sibi p'�ya, pi m�ti pi 'yg r� �a. N� rg za

pl�ya, pi m�ti pi dät r� fo'yo.

Después el gato comenzó a corretear al ratón,
y el ratón comenzó a roer el lazo, y el lazo
comenzó a ahorcar al hombre, y el hombre comenzó
a cometear a la vaca, y la vaca comenzó a beber

el agua, y el agua comenzó a apaga.r la lumbre,
y la lumbre comenzo a quemar al palo, y el palo
comenzó a pegarle al perro.
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N� rg folyo pl�ya� pi fie r� ts'�ti.

Nu r� tsl�ti p'�ya pi mafic Pi zäs r�

f.¢t ¡ e. Jannä ngue n1!.! ä rª- xlsu p Iyya" pinde

pl zj5n ng, rigi; -ª- r.El pa-ª. o

N� ra cuento pi cuatio

El perro le ladr6 al puerco.
Entonces el puer-cc gritó y brincó La cerca.

Por eso la mujer llego ya tarde a su casa ese

día.
El cuento se acabó.
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